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追鳥や鳥より先につかれ寝る
oi-dori ya tori yori saki ni tsukare neru
(Issa, 1824)

bird hunter-- / even before his falcon / a weary sleep
(Lanoue)

madárvadász -- / még sólyma előtt / kimerült alvás
(Lilith)
追 おい, ツイ, お.う chase, drive away, follow, pursue, meanwhile
や (EDICT) (prt) such things as (non-exhaustive list related to a specific time and place), and ... and, (after the dictionary form of a verb) the minute (that) ..., no sooner than ..., punctuational exclamation in haiku, renga, etc., plain copula

鳥 とり (EDICT) (n) bird, bird meat (esp. chicken meat), fowl, poultry, Tori (ENAMDICT)

鷹 たか falcon (Falconidae family), hawk
より (EDICT) (adv, prt) from, out of, since, than, other than, more, more than
先 ぽん, セン, さき, ま.ず before, ahead, previous, future, precedence
に indicates such things as location of person or thing, location of short-term action, etc.

疲 ヒ, つか.れる, -づか.れ, つか.らす exhausted, tire, weary
寝 シン, ね.る, ね.かす, い.ぬ, みたまや, や.める lie down, sleep, rest, bed, remain unsold

Kissé hiányos a szerkesztés, nem pontosan értem, mi van.
Lanoue feltételezte, hogy a 'madár' (tori) a vadász sólyma, és így is fordította. Gondolom a vadász előbb alszik el, mint a sólyom.
In translating this, I assume that the "bird" (tori) mentioned is the hunter's falcon; hence I translate it, "his falcon."
vadász és sólyma
mély álomba zuhannak
eleget öltek
a magaslesen

madárvadász bóbiskol –

sólyma is pillog

mára elég volt
madárkáim – pihenjünk
nehéz napunk lesz
űzött szárnyasok

halálrikácsolása –
dobbanj vadászszív
ugrik a macskám
vérszomjas madárvadász
madárka vigyázz

kápóként kémlel

vadász vállán a sólyom

lecsapni készül

a ragadozók
elégedetten nézik
a terítéket

igazságtalan
minden szavam – szeretem

a kacsasültet

